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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Регламент (ЕС) 2025/38 на Европейския парламент и на Съвета от 19 декември 

2024 година за определяне на мерки за укрепване на солидарността и способностите на 

Съюза за откриване, подготовка и реагиране при киберзаплахи и инциденти, и за 

изменение на Регламент (ЕС) 2021/694 (Законодателен акт в областта на 

киберсолидарността) 

(Официален вестник на Европейския съюз L 2025/38 от 15 януари 2025 г) 

На страница 30, член 22, точка 3, буква б) относно член 12, параграф 6, първа алинея от 

Регламент (ЕС) 2021/694 

вместо: 

„Ако това е надлежно обосновано поради съображения за сигурност, в работната програма 

може също така да се предвижда правните субекти, установени в асоциирани държави, и 

правните субекти, установени в Съюза, но контролирани от трети държави, да могат да 

отговарят на изискванията за участие във всички или в някои от действията по специфични 

цели 1 и 2 само ако те отговарят на изискванията, които трябва да бъдат изпълнени от тези 

правни субекти, за да се гарантира защитата на съществените интереси на Съюза и на 

държавите членки, свързани със сигурността, и за да се гарантира защитата на информацията 

от класифицирани документи. Тези изисквания се определят в работната програма.“, 
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да се чете: 

„Ако това е надлежно обосновано поради съображения за сигурност, в работната програма 

може също така да се предвижда правните субекти, установени в асоциирани държави, и 

правните субекти, установени в Съюза, но контролирани от трети държави, да могат да 

отговарят на изискванията за участие във всички или в някои от действията по специфични 

цели 1, 2 и 6 само ако те отговарят на изискванията, които трябва да бъдат изпълнени от тези 

правни субекти, за да се гарантира защитата на съществените интереси на Съюза и на 

държавите членки, свързани със сигурността, и за да се гарантира защитата на информацията 

от класифицирани документи. Тези изисквания се определят в работната програма.“. 
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ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Reglamento (UE) 2025/38 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de diciembre de 

2024, por el que se establecen medidas destinadas a reforzar la solidaridad y las capacidades 

en la Unión a fin de detectar ciberamenazas e incidentes, prepararse y responder a ellos y por 

el que se modifica el Reglamento (UE) 2021/694 (Reglamento de Cibersolidaridad) 

(Diario Oficial de la Unión Europea L, 2025/38, 15 de enero de 2025) 

1) En la página 2, considerando 7, tercera frase: 

donde dice: 

«Las acciones en virtud del presente Reglamento deben llevarse a cabo respetando debidamente las 

competencias de los Estados miembros y deben complementar, sin duplicar, las actividades que 

llevan a cabo la red de CSIRT, la Red europea de organizaciones de enlace para la gestión de 

cibercrisis (EU-CyCLONe, por sus siglas en inglés) o el Grupo de Cooperación establecido en 

virtud de la Directiva (UE) 2022/2555.», 

debe decir: 

«Las acciones en virtud del presente Reglamento deben llevarse a cabo respetando debidamente las 

competencias de los Estados miembros y deben complementar, sin duplicar, las actividades que 

llevan a cabo la red de CSIRT, la Red europea de organizaciones de enlace para la gestión de 

cibercrisis (EU-CyCLONe, por sus siglas en inglés) o el Grupo de Cooperación establecido en 

virtud de la Directiva (UE) 2022/2555 (en lo sucesivo, “Grupo de Cooperación”).». 
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2) En la página 14, artículo 1, apartado 4: 

donde dice: 

«4. Las acciones con arreglo al presente Reglamento deben llevarse a cabo dentro del debido 

respeto de las competencias de los Estados miembros y deben ser complementarias de las 

actividades que llevan a cabo la red de CSIRT, la EU-CyCLONe y el Grupo de Cooperación.», 

debe decir: 

«4. Las acciones con arreglo al presente Reglamento deben llevarse a cabo dentro del debido 

respeto de las competencias de los Estados miembros y deben ser complementarias de las 

actividades que llevan a cabo la red de CSIRT, la EU-CyCLONe y el Grupo de Cooperación 

establecido en la Directiva (UE) 2022/2555 (en lo sucesivo, “Grupo de Cooperación”).». 

3) En la página 27, artículo 19, apartado 4, párrafo primero: 

donde dice: 

«4. El Consejo podrá adoptar los actos de ejecución a que se refiere el apartado 3. Estos actos de 

ejecución se aplicarán como máximo durante un año y serán renovables. Podrán incluir un límite, 

no inferior a setenta y cinco días, sobre el número de días para los que puede prestarse apoyo en 

respuesta a una única solicitud.», 

debe decir: 

«4. El Consejo podrá adoptar los actos de ejecución a que se refiere el apartado 3. Estos actos de 

ejecución se aplicarán como máximo durante un año. Estos actos se podrán prorrogar. Podrán 

incluir un límite, no inferior a setenta y cinco días, sobre el número de días para los que puede 

prestarse apoyo en respuesta a una única solicitud.». 
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4) En la página 30, artículo 22, punto 3, letra b), relativo al artículo 12, apartado 6, párrafo 

primero, del Reglamento (UE) 2021/694: 

donde dice: 

«En caso de que existan motivos de seguridad debidamente justificados, el programa de trabajo 

también podrá estipular que las entidades jurídicas establecidas en países asociados y las entidades 

jurídicas establecidas en la Unión pero controladas desde terceros países puedan optar a participar 

en la totalidad o en una parte de las acciones en el marco de los objetivos específicos 1 y 2 

únicamente si cumplen los requisitos que han de cumplir estas entidades jurídicas para garantizar la 

protección de los intereses esenciales de seguridad de la Unión y los Estados miembros y para 

garantizar la protección de la información de los documentos clasificados. Dichos requisitos se 

establecerán en el programa de trabajo.», 

debe decir: 

«En caso de que existan motivos de seguridad debidamente justificados, el programa de trabajo 

también podrá estipular que las entidades jurídicas establecidas en países asociados y las entidades 

jurídicas establecidas en la Unión pero controladas desde terceros países puedan optar a participar 

en la totalidad o en una parte de las acciones en el marco de los objetivos específicos 1, 2 y 6 

únicamente si cumplen los requisitos que han de cumplir estas entidades jurídicas para garantizar la 

protección de los intereses esenciales de seguridad de la Unión y los Estados miembros y para 

garantizar la protección de la información de los documentos clasificados. Dichos requisitos se 

establecerán en el programa de trabajo.». 
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PŘÍLOHA 

OPRAVA 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2025/38 ze dne 19. prosince 2024, kterým se 

stanovují opatření k posílení solidarity a kapacit v Unii pro odhalování kybernetických 

hrozeb a incidentů a pro připravenost a reakci na ně a mění nařízení (EU) 2021/694 (nařízení 

o kybernetické solidaritě) 

(Úřední věstník Evropské unie L 2025/38 ze dne 15. ledna 2025) 

Strana 30, čl. 22 bod 3 písm. b) týkající se čl. 12 odst. 6 prvního pododstavce nařízení 

(EU) 2021/694 

Místo: 

„6. Pracovní program může rovněž stanovit, že právní subjekty usazené v přidružených zemích 

a právní subjekty usazené v Unii, ale řízené ze třetích zemí mohou být z řádně odůvodněných 

bezpečnostních důvodů způsobilé k účasti na všech nebo některých akcích v rámci specifických cílů 

č. 1 a 2 pouze tehdy, pokud splňují požadavky, které jsou na tyto právní subjekty kladeny s cílem 

zaručit ochranu základních bezpečnostních zájmů Unie a členských států a zajistit ochranu 

utajovaných informací. Uvedené požadavky musí být stanoveny v pracovním programu.“ 

má být: 

„6. Pracovní program může rovněž stanovit, že právní subjekty usazené v přidružených zemích 

a právní subjekty usazené v Unii, ale řízené ze třetích zemí mohou být z řádně odůvodněných 

bezpečnostních důvodů způsobilé k účasti na všech nebo některých akcích v rámci specifických cílů 

č. 1, 2 a 6 pouze tehdy, pokud splňují požadavky, které jsou na tyto právní subjekty kladeny s cílem 

zaručit ochranu základních bezpečnostních zájmů Unie a členských států a zajistit ochranu 

utajovaných informací. Uvedené požadavky musí být stanoveny v pracovním programu.“ 
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BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2025/38 af 19. december 2024 om 

foranstaltninger til styrkelse af solidariteten og kapaciteten i Unionen til at opdage, forberede 

sig og reagere på cybertrusler og -hændelser og om ændring af forordning (EU) 2021/694 

(forordning om cybersolidaritet) 

(Den Europæiske Unions Tidende L, 2025/38, 15. januar 2025) 

Side 30, artikel 22, nr. 3), litra b), vedrørende artikel 12, stk. 6, første afsnit, i forordning 

(EU) 2021/694 

I stedet for: 

"Hvis det er behørigt begrundet af sikkerhedsmæssige årsager, kan det i arbejdsprogrammet også 

fastsættes, at retlige enheder, der er etableret i associerede lande, og retlige enheder, der er etableret 

i Unionen, men som kontrolleres fra tredjelande, kun er berettigede til at deltage i alle eller nogle af 

tiltagene under specifikt mål nr. 1 og 2, hvis de opfylder de krav, der skal opfyldes af disse retlige 

enheder for at garantere beskyttelsen af Unionens og medlemsstaternes væsentlige 

sikkerhedsinteresser og for at sikre beskyttelsen af oplysninger i klassificerede dokumenter. Disse 

krav fastsættes i arbejdsprogrammet." 

læses: 

"Hvis det er behørigt begrundet af sikkerhedsmæssige årsager, kan det i arbejdsprogrammet også 

fastsættes, at retlige enheder, der er etableret i associerede lande, og retlige enheder, der er etableret 

i Unionen, men som kontrolleres fra tredjelande, kun er berettigede til at deltage i alle eller nogle af 

tiltagene under specifikt mål nr. 1, 2 og 6, hvis de opfylder de krav, der skal opfyldes af disse retlige 

enheder for at garantere beskyttelsen af Unionens og medlemsstaternes væsentlige 

sikkerhedsinteresser og for at sikre beskyttelsen af oplysninger i klassificerede dokumenter. Disse 

krav fastsættes i arbejdsprogrammet." 
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ANHANG 

BERICHTIGUNG 

der Verordnung (EU) 2025/38 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 19. Dezember 

2024 über Maßnahmen zur Stärkung der Solidarität und der Kapazitäten in der Union für 

die Erkennung von, Vorsorge für und Bewältigung von Cyberbedrohungen und 

Sicherheitsvorfällen und zur Änderung der Verordnung (EU) 2021/694 

(Cybersolidaritätsverordnung) 

(Amtsblatt der Europäischen Union L 2025/38 vom 15. Januar 2025) 

Seite 30, Artikel 22 Nummer 3 Buchstabe b zu Artikel 12 Absatz 6 Unterabsatz 1 der Verordnung 

(EU) 2021/694 

Anstatt: 

„Wenn dies aus Sicherheitsgründen hinreichend gerechtfertigt ist, kann im Arbeitsprogramm auch 

vorgesehen werden, dass sich Rechtsträger mit Sitz in assoziierten Ländern und Rechtsträger mit 

Sitz in der Union, die aber aus Drittländern kontrolliert werden, an einigen oder allen Maßnahmen 

im Rahmen der spezifischen Ziele 1 und 2 nur dann beteiligen dürfen, wenn sie den von diesen 

Rechtsträgern zu erfüllenden Anforderungen genügen, damit der Schutz der grundlegenden 

Sicherheitsinteressen der Union und der Mitgliedstaaten gewährleistet und für den Schutz von 

Informationen in Verschlusssachen gesorgt ist. Die entsprechenden Anforderungen sind im 

Arbeitsprogramm enthalten.“ 

muss es heißen: 

„Wenn dies aus Sicherheitsgründen hinreichend gerechtfertigt ist, kann im Arbeitsprogramm auch 

vorgesehen werden, dass sich Rechtsträger mit Sitz in assoziierten Ländern und Rechtsträger mit 

Sitz in der Union, die aber aus Drittländern kontrolliert werden, an einigen oder allen Maßnahmen 

im Rahmen der spezifischen Ziele 1, 2 und 6 nur dann beteiligen dürfen, wenn sie den von diesen 

Rechtsträgern zu erfüllenden Anforderungen genügen, damit der Schutz der grundlegenden 

Sicherheitsinteressen der Union und der Mitgliedstaaten gewährleistet und für den Schutz von 

Informationen in Verschlusssachen gesorgt ist. Die entsprechenden Anforderungen sind im 

Arbeitsprogramm enthalten.“ 
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LISA 

PARANDUS 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 19. detsembri 2024. aasta määruses (EL) 2025/38, millega 

nähakse ette meetmed, et tugevdada liidus solidaarsust ja suurendada suutlikkust 

küberohtude ja intsidentide avastamiseks, nendeks valmistumiseks ja neile reageerimiseks, 

ning millega muudetakse määrust (EL) 2021/694 (kübersolidaarsuse määrus) 

(Euroopa Liidu Teataja L 2025/38, 15. jaanuar 2025) 

Leheküljel 30 artikli 22 esimese lõigu punkti 3 alapunktis b, mis käsitleb määruse (EL) 2021/694 

artikli 12 lõike 6 esimese lõigu muutmist 

asendatakse 

„6. Kui see on julgeolekukaalutlustel igakülgselt põhjendatud, võib tööprogrammis kindlaks 

määrata ka selle, et assotsieerunud riikides asutatud õigussubjektidel ning liidus asutatud, kuid 

kolmandast riigist kontrollitavatel õigussubjektidel võib olla õigus osaleda kõigis või teatavates 

erieesmärkide nr 1 ja nr 2 meetmetes üksnes juhul, kui nad vastavad nõuetele, mida need 

õigussubjektid peavad täitma, et tagada liidu ja selle liikmesriikide oluliste julgeolekuhuvide kaitse 

ning salastatud dokumentides sisalduva teabe kaitse. Need nõuded määratakse kindlaks 

tööprogrammis.“ 

järgmisega: 

„6. Kui see on julgeolekukaalutlustel igakülgselt põhjendatud, võib tööprogrammis kindlaks 

määrata ka selle, et assotsieerunud riikides asutatud õigussubjektidel ning liidus asutatud, kuid 

kolmandast riigist kontrollitavatel õigussubjektidel võib olla õigus osaleda kõigis või teatavates 

erieesmärkide nr 1, nr 2 ja nr 6 meetmetes üksnes juhul, kui nad vastavad nõuetele, mida need 

õigussubjektid peavad täitma, et tagada liidu ja selle liikmesriikide oluliste julgeolekuhuvide kaitse 

ning salastatud dokumentides sisalduva teabe kaitse. Need nõuded määratakse kindlaks 

tööprogrammis.“ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) 2025/38 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης 

Δεκεμβρίου 2024, σχετικά με τον καθορισμό μέτρων για την ενίσχυση της αλληλεγγύης και 

των ικανοτήτων της Ένωσης για την ανίχνευση, την προετοιμασία και την αντιμετώπιση 

κυβερνοαπειλών και περιστατικών κυβερνοασφάλειας και για την τροποποίηση του 

κανονισμού (ΕΕ) 2021/694 (κανονισμός για την αλληλεγγύη στον κυβερνοχώρο) 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 2025/38 της 15ης Ιανουαρίου 2025) 

Στη σελίδα 30, άρθρο 22 σημείο 3 στοιχείο β) σχετικά με το άρθρο 12 παράγραφος 6 πρώτο εδάφιο 

του κανονισμού (ΕΕ) 2021/694 

αντί: 

«Για δεόντως αιτιολογημένους λόγους ασφάλειας, το πρόγραμμα εργασίας μπορεί επίσης να 

προβλέπει ότι νομικές οντότητες που είναι εγκατεστημένες σε συνδεδεμένες χώρες και οι νομικές 

οντότητες που είναι εγκατεστημένες στην Ένωση αλλά ελέγχονται από τρίτες χώρες μπορούν να 

είναι επιλέξιμες για συμμετοχή σε όλες ή σε ορισμένες δράσεις στο πλαίσιο των ειδικών στόχων 1 

και 2, μόνο εάν τηρούν τις απαιτήσεις τις οποίες πρέπει να πληρούν οι εν λόγω νομικές οντότητες, 

ώστε να κατοχυρώνεται η προστασία των ουσιωδών συμφερόντων ασφάλειας της Ένωσης και των 

κρατών μελών και να εξασφαλίζεται η προστασία των πληροφοριών που περιέχονται σε 

διαβαθμισμένα έγγραφα. Οι εν λόγω απαιτήσεις ορίζονται στο πρόγραμμα εργασίας.», 
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διάβαζε: 

«Για δεόντως αιτιολογημένους λόγους ασφάλειας, το πρόγραμμα εργασίας μπορεί επίσης να 

προβλέπει ότι νομικές οντότητες που είναι εγκατεστημένες σε συνδεδεμένες χώρες και οι νομικές 

οντότητες που είναι εγκατεστημένες στην Ένωση αλλά ελέγχονται από τρίτες χώρες μπορούν να 

είναι επιλέξιμες για συμμετοχή σε όλες ή σε ορισμένες δράσεις στο πλαίσιο των ειδικών στόχων 1, 

2 και 6, μόνο εάν τηρούν τις απαιτήσεις τις οποίες πρέπει να πληρούν οι εν λόγω νομικές 

οντότητες, ώστε να κατοχυρώνεται η προστασία των ουσιωδών συμφερόντων ασφάλειας της 

Ένωσης και των κρατών μελών και να εξασφαλίζεται η προστασία των πληροφοριών που 

περιέχονται σε διαβαθμισμένα έγγραφα. Οι εν λόγω απαιτήσεις ορίζονται στο πρόγραμμα 

εργασίας.». 
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ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Regulation (EU) 2025/38 of the European Parliament and of the Council of 19 December 

2024 laying down measures to strengthen solidarity and capacities in the Union to detect, 

prepare for and respond to cyber threats and incidents and amending Regulation (EU) 

2021/694 (Cyber Solidarity Act) 

(Official Journal of the European Union L, 2025/38, 15 January 2025) 

Page 30, Article 22, point (3)(b), concerning Article 12(6), first subparagraph, of Regulation 

(EU) 2021/694 

for: 

‘If duly justified for security reasons, the work programme may also provide that legal entities 

established in associated countries and legal entities that are established in the Union but are 

controlled from third countries may be eligible to participate in all or some actions under Specific 

Objectives 1 and 2 only if they comply with the requirements to be fulfilled by those legal entities 

to guarantee the protection of the essential security interests of the Union and the Member States 

and to ensure the protection of classified documents information. Those requirements shall be set 

out in the work programme.’, 

read: 

‘If duly justified for security reasons, the work programme may also provide that legal entities 

established in associated countries and legal entities that are established in the Union but are 

controlled from third countries may be eligible to participate in all or some actions under Specific 

Objectives 1, 2 and 6 only if they comply with the requirements to be fulfilled by those legal 

entities to guarantee the protection of the essential security interests of the Union and the Member 

States and to ensure the protection of classified documents information. Those requirements shall be 

set out in the work programme.’. 

 



 

 

12627/25     13 

ANNEXE JUR.7  FR 
 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

au règlement (EU) 2025/38 du Parlement européen et du Conseil du 19 décembre 2024 

établissant des mesures destinées à renforcer la solidarité et les capacités dans l'Union afin de 

détecter les cybermenaces et incidents, de s'y préparer et d'y réagir et modifiant le règlement 

(UE) 2021/694 (règlement sur la cybersolidarité) 

("Journal officiel de l'Union européenne" L 2025/38 du 15 janvier 2025) 

Page 30, Article 22, paragraphe 3, point b),concernant l'article 12, paragraphe 6, premier alinéa, du 

règlement (UE) 2021/694 

Au lieu de: 

"Lorsque cela est dûment justifié pour des raisons de sécurité, le programme de travail peut aussi 

prévoir que les entités juridiques qui sont établies dans des pays associés et les entités juridiques qui 

sont établies dans l'Union mais qui sont contrôlées à partir de pays tiers peuvent être éligibles pour 

participer à tout ou partie des actions au titre des objectifs spécifiques 1 et 2, uniquement si elles se 

conforment aux exigences qui doivent être respectées par ces entités juridiques en vue de garantir la 

protection des intérêts essentiels de l'Union et des États membres en matière de sécurité et de 

garantir la protection des informations dans les documents classifiés. Ces exigences sont énoncées 

dans le programme de travail." 

lire: 

"Lorsque cela est dûment justifié pour des raisons de sécurité, le programme de travail peut aussi 

prévoir que les entités juridiques qui sont établies dans des pays associés et les entités juridiques qui 

sont établies dans l'Union mais qui sont contrôlées à partir de pays tiers peuvent être éligibles pour 

participer à tout ou partie des actions au titre des objectifs spécifiques 1, 2 et 6, uniquement si elles 

se conforment aux exigences qui doivent être respectées par ces entités juridiques en vue de garantir 

la protection des intérêts essentiels de l'Union et des États membres en matière de sécurité et de 

garantir la protection des informations dans les documents classifiés. Ces exigences sont énoncées 

dans le programme de travail." 
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IARSCRÍBHINN JUR.7  GA 
 

IARSCRÍBHINN 

CEARTÚCHÁN 

ar Rialachán (AE) 2025/38 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle an 19 Nollaig 2024 

lena leagtar síos bearta chun dlúthpháirtíocht agus acmhainneachtaí a neartú san Aontas 

chun cibearbhagairtí agus cibirtheagmhais a bhrath agus chun ullmhú dóibh agus freagairt 

orthu agus lena leasaítear Rialachán (AE) 2021/694 (An Gníomh um Chibear-

Dhlúthpháirtíocht 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L, 2025/38, an 15 Eanáir 2025) 

Leathanach 30, Airteagal 22(3), pointe (b), maidir le hAirteagal 12(6), an chéad fhomhír, de 

Rialachán (AE) 2021/694 

in ionad: 

‘Má tá údar cuí leis ar chúiseanna slándála, féadfar a fhoráil sa chlár oibre freisin nach bhféadfaidh 

eintitis dhlítheanacha atá bunaithe i dtíortha comhlachaithe agus eintitis dhlítheanacha atá bunaithe 

san Aontas ach atá faoi rialú ó thríú tíortha a bheith incháilithe chun páirt a ghlacadh sna 

gníomhaíochtaí ar fad, nó i gcuid díobh, faoi Chuspóirí Sonracha 1 agus 2 ach amháin má 

chomhlíonann siad na ceanglais atá le comhlíonadh ag na heintitis dhlítheanacha sin chun cosaint 

leasanna slándála bunriachtanacha an Aontais agus na mBallstát a ráthú agus chun cosaint faisnéise 

doiciméad rúnaicmithe a áirithiú. Leagfar na ceanglais sin amach sa chlár oibre.’, 

léitear: 

‘Má tá údar cuí leis ar chúiseanna slándála, féadfar a fhoráil sa chlár oibre freisin nach bhféadfaidh 

eintitis dhlítheanacha atá bunaithe i dtíortha comhlachaithe agus eintitis dhlítheanacha atá bunaithe 

san Aontas ach atá faoi rialú ó thríú tíortha a bheith incháilithe chun páirt a ghlacadh sna 

gníomhaíochtaí ar fad, nó i gcuid díobh, faoi Chuspóirí Sonracha 1, 2 agus 6 ach amháin má 

chomhlíonann siad na ceanglais atá le comhlíonadh ag na heintitis dhlítheanacha sin chun cosaint 

leasanna slándála bunriachtanacha an Aontais agus na mBallstát a ráthú agus chun cosaint faisnéise 

doiciméad rúnaicmithe a áirithiú. Leagfar na ceanglais sin amach sa chlár oibre.’. 
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PRILOG JUR.7  HR 
 

PRILOG 

ISPRAVAK 

Uredbe (EU) 2025/38 Europskog parlamenta i Vijeća od 19. prosinca 2024. o utvrđivanju 

mjera za povećanje solidarnosti i kapaciteta u Uniji za otkrivanje kibernetičkih prijetnji i 

incidenata, pripremu za njih i odgovor na njih te o izmjeni Uredbe (EU) 2021/694 (Akt o 

kibernetičkoj solidarnosti) 

(Službeni list Europske unije L 2025/38 od 15. siječnja 2025.) 

Na stranici 30., u članku 22. točki 3.(b) u vezi s člankom 12. stavkom 6. prvim podstavkom Uredbe 

(EU) 2021/694 

umjesto: 

„Ako je to propisno opravdano zbog sigurnosnih razloga, programom rada može se predvidjeti i da 

pravni subjekti s poslovnim nastanom u pridruženim zemljama i pravni subjekti s poslovnim 

nastanom u Uniji, ali pod kontrolom iz trećih zemalja, mogu biti prihvatljivi za sudjelovanje u svim 

ili nekim djelovanjima u okviru specifičnih ciljeva 1 i 2 samo ako ispunjavaju zahtjeve koje ti 

pravni subjekti trebaju ispuniti kako bi se zajamčila zaštita ključnih sigurnosnih interesa Unije i 

država članica te osigurala zaštita podataka iz klasificiranih dokumenata. Ti se zahtjevi utvrđuju u 

programu rada.” 

treba stajati: 

„Ako je to propisno opravdano zbog sigurnosnih razloga, programom rada može se predvidjeti i da 

pravni subjekti s poslovnim nastanom u pridruženim zemljama i pravni subjekti s poslovnim 

nastanom u Uniji, ali pod kontrolom iz trećih zemalja, mogu biti prihvatljivi za sudjelovanje u svim 

ili nekim djelovanjima u okviru specifičnih ciljeva 1, 2 i 6 samo ako ispunjavaju zahtjeve koje ti 

pravni subjekti trebaju ispuniti kako bi se zajamčila zaštita ključnih sigurnosnih interesa Unije i 

država članica te osigurala zaštita podataka iz klasificiranih dokumenata. Ti se zahtjevi utvrđuju u 

programu rada.”. 
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ALLEGATO JUR.7  IT 
 

ALLEGATO 

RETTIFICA 

del regolamento (UE) 2025/38 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 19 dicembre 2024, 

che stabilisce misure intese a rafforzare la solidarietà e le capacità dell'Unione di rilevamento 

delle minacce e degli incidenti informatici e di preparazione e risposta agli stessi, e che 

modifica il regolamento (UE) 2021/694 (regolamento sulla cibersolidarietà) 

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L, 2025/38, 15 gennaio 2025) 

Pagina 30, articolo 22, punto 3), lettera b), relativo all'articolo 12, paragrafo 6, primo comma, del 

regolamento (UE) 2021/694: 

anziché: 

"Se debitamente giustificato per ragioni di sicurezza, il programma di lavoro può prevedere altresì 

che i soggetti giuridici stabiliti in paesi associati e i soggetti giuridici stabiliti nell'Unione ma 

controllati da paesi terzi siano ammessi a partecipare a tutte o ad alcune delle azioni nell'ambito 

degli obiettivi specifici 1 e 2 unicamente se soddisfano i requisiti che tali soggetti giuridici devono 

soddisfare per garantire la tutela degli interessi essenziali di sicurezza dell'Unione e degli Stati 

membri e per assicurare la protezione delle informazioni di documenti classificati. Tali requisiti 

sono definiti nel programma di lavoro." 

leggasi: 

"Se debitamente giustificato per ragioni di sicurezza, il programma di lavoro può prevedere altresì 

che i soggetti giuridici stabiliti in paesi associati e i soggetti giuridici stabiliti nell'Unione ma 

controllati da paesi terzi siano ammessi a partecipare a tutte o ad alcune delle azioni nell'ambito 

degli obiettivi specifici 1, 2 e 6 unicamente se soddisfano i requisiti che tali soggetti giuridici 

devono soddisfare per garantire la tutela degli interessi essenziali di sicurezza dell'Unione e degli 

Stati membri e per assicurare la protezione delle informazioni di documenti classificati. Tali 

requisiti sono definiti nel programma di lavoro.". 
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PIELIKUMS JUR.7  LV 
 

PIELIKUMS 

LABOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2025/38 (2024. gada 19. decembris), kas nosaka 

pasākumus, kuri stiprina solidaritāti un spējas Savienībā atklāt kiberdraudus un incidentus, 

tiem sagatavoties un uz tiem reaģēt un ar ko groza Regulu (ES) 2021/694 (Kibersolidaritātes 

akts) 

("Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" L 2025/38, 2025. gada 15. janvāris) 

30. lappusē, 22. panta 3) punkta b) apakšpunktā, kas attiecas uz Regulas (ES) 2021/694 12. panta 

6. punkta pirmo daļu 

tekstu: 

“Pienācīgi pamatotu drošības apsvērumu dēļ darba programmā var arī paredzēt, ka tiesību subjekti, 

kas iedibināti asociētajās valstīs, un tiesību subjekti, kas iedibināti Savienībā, bet ko kontrolē no 

trešām valstīm, visās darbībās, kas īstenojamas saskaņā ar konkrēto mērķi Nr. 1 un Nr. 2, vai 

atsevišķās šādi īstenojamās darbībās ir tiesīgi piedalīties tikai tad, ja ir ievērotas prasības, kuras 

minētajiem tiesību subjektiem ir jāpilda, lai garantētu Savienībai un tās dalībvalstīm būtiski svarīgu 

drošības interešu aizsardzību un lai nodrošinātu klasificētu dokumentu un informācijas aizsardzību. 

Minētās prasības nosaka darba programmā.” 

lasīt šādi: 

“Pienācīgi pamatotu drošības apsvērumu dēļ darba programmā var arī paredzēt, ka tiesību subjekti, 

kas iedibināti asociētajās valstīs, un tiesību subjekti, kas iedibināti Savienībā, bet ko kontrolē no 

trešām valstīm, visās darbībās, kas īstenojamas saskaņā ar konkrēto mērķi Nr. 1, Nr. 2 un Nr. 6, vai 

atsevišķās šādi īstenojamās darbībās ir tiesīgi piedalīties tikai tad, ja ir ievērotas prasības, kuras 

minētajiem tiesību subjektiem ir jāpilda, lai garantētu Savienībai un tās dalībvalstīm būtiski svarīgu 

drošības interešu aizsardzību un lai nodrošinātu klasificētu dokumentu un informācijas aizsardzību. 

Minētās prasības nosaka darba programmā.”. 
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PRIEDAS JUR.7  LT 
 

PRIEDAS 

2024 m. gruodžio 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2025/38, kuriuo 

nustatomos solidarumo stiprinimo ir pajėgumo aptikti kibernetinio saugumo grėsmes ir 

incidentus Sąjungoje, jiems pasirengti ir į juos reaguoti didinimo priemonės ir iš dalies 

keičiamas Reglamentas (ES) 2021/694 (Kibernetinio solidarumo aktas), klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 2025/38, 2025 m. sausio 15 d.) 

30 puslapis, 22 straipsnio 3 dalies b punktas (dėl Reglamento (ES) 2021/694 12 straipsnio 6 dalies 

pirmos pastraipos): 

yra: 

„Jeigu pateisinama tinkamai pagrįstomis saugumo priežastimis, darbo programoje taip pat gali būti 

nurodyta, kad asocijuotosiose valstybėse įsisteigę teisės subjektai ir Sąjungoje įsisteigę, tačiau iš 

trečiųjų valstybių kontroliuojami teisės subjektai gali atitikti dalyvavimo visuose arba kai kuriuose 

veiksmuose pagal 1 ir 2 konkrečius tikslus reikalavimus tik tuo atveju, jei jie tenkina reikalavimus, 

kuriuos turi įvykdyti tie teisės subjektai, kad užtikrintų Sąjungos ir valstybių narių esminių saugumo 

interesų ir įslaptintų dokumentų informacijos apsaugą. Tie reikalavimai nustatomi darbo 

programoje.“, 

turi būti: 

„Jeigu pateisinama tinkamai pagrįstomis saugumo priežastimis, darbo programoje taip pat gali būti 

nurodyta, kad asocijuotosiose valstybėse įsisteigę teisės subjektai ir Sąjungoje įsisteigę, tačiau iš 

trečiųjų valstybių kontroliuojami teisės subjektai gali atitikti dalyvavimo visuose arba kai kuriuose 

veiksmuose pagal 1, 2 ir 6 konkrečius tikslus reikalavimus tik tuo atveju, jei jie tenkina 

reikalavimus, kuriuos turi įvykdyti tie teisės subjektai, kad užtikrintų Sąjungos ir valstybių narių 

esminių saugumo interesų ir įslaptintų dokumentų informacijos apsaugą. Tie reikalavimai nustatomi 

darbo programoje.“. 
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MELLÉKLET JUR.7  HU 
 

MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

a kiberfenyegetések és -események észlelése, valamint az azokra való felkészülés és reagálás 

érdekében az Unión belüli szolidaritás és képességek megerősítését célzó intézkedések 

meghatározásáról, és az (EU) 2021/694 rendelet módosításáról (a kiberszolidaritásról szóló 

rendelet) szóló, 2024. december 19-i (EU) 2025/38 európai parlamenti és tanácsi rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 2025/38., 2025. január 15.) 

A 30. oldalon, a 22. cikk 3. pontjának az (EU) 2021/694 rendelet 12. cikke (6) bekezdésének első 

albekezdésére vonatkozó b) alpontjában 

a következő szövegrész: 

„Ha biztonsági okokból kellően indokolt, a munkaprogram rendelkezhet úgy is, hogy társult 

országokban letelepedett jogalanyok és az Unióban letelepedett, de harmadik országokból irányított 

jogalanyok csak akkor jogosultak részt venni az 1. sz. és a 2. sz. egyedi célkitűzés alá tartozó 

valamennyi vagy egyes fellépésekben, ha megfelelnek az Unió és a tagállamok alapvető biztonsági 

érdekeinek védelmét garantáló és a minősített dokumentumokban foglalt információ védelmét 

biztosító, ezen jogalanyok által teljesítendő követelményeknek. Az említett követelményeket a 

munkaprogramban kell meghatározni.”, 

helyesen: 

„Ha biztonsági okokból kellően indokolt, a munkaprogram rendelkezhet úgy is, hogy társult 

országokban letelepedett jogalanyok és az Unióban letelepedett, de harmadik országokból irányított 

jogalanyok csak akkor jogosultak részt venni az 1. sz., a 2. sz. és a 6. sz. egyedi célkitűzés alá 

tartozó valamennyi vagy egyes fellépésekben, ha megfelelnek az Unió és a tagállamok alapvető 

biztonsági érdekeinek védelmét garantáló és a minősített dokumentumokban foglalt információ 

védelmét biztosító, ezen jogalanyok által teljesítendő követelményeknek. Az említett 

követelményeket a munkaprogramban kell meghatározni.” 
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ANNESS JUR.7  MT 
 

ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament (UE) 2025/38 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tad-19 ta’ Diċembru 2024 

li jistabbilixxi miżuri li jsaħħu s-solidarjetà u l-kapaċitajiet fl-Unjoni tal-identifikazzjoni, tat-

tħejjija u tar-rispons għat-theddid u l-inċidenti ċibernetiċi u li jemenda r-Regolament (UE) 

2021/694 (Att dwar iċ-Ċibersolidarjetà) 

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 2025/38 tal-15 ta' Jannar 2025) 

Fil-paġna 30, l-Artikolu 22, il-punt (3)(b), li jikkonċerna l-Artikolu 12(6), l-ewwel subparagrafu, 

tar-Regolament (UE) 2021/694 

minflok: 

“Jekk debitament ġustifikat għal raġunijiet ta’ sigurtà, il-programm ta’ ħidma jista’ jipprevedi wkoll 

li l-entitajiet ġuridiċi stabbiliti f’pajjiżi assoċjati u l-entitajiet ġuridiċi li jkunu stabbiliti fl-Unjoni 

iżda jkunu kkontrollati minn pajjiżi terzi jistgħu jkunu eliġibbli biex jipparteċipaw fl-azzjonijiet 

kollha jew f’xi wħud minnhom fl-ambitu tal-Objettivi Speċifiċi 1 u 2 biss jekk jikkonformaw mar-

rekwiżiti li għandhom jiġu ssodisfati minn dawk l-entitajiet ġuridiċi biex jiggarantixxu l-protezzjoni 

tal-interessi essenzjali tas-sigurtà tal-Unjoni u tal-Istati Membri u biex jiżguraw il-protezzjoni tal-

informazzjoni f’dokumenti kklassifikati. Dawk ir-rekwiżiti għandhom ikunu stabbiliti fil-programm 

ta’ ħidma.”. 

aqra: 

“Jekk debitament ġustifikat għal raġunijiet ta’ sigurtà, il-programm ta’ ħidma jista’ jipprevedi wkoll 

li l-entitajiet ġuridiċi stabbiliti f’pajjiżi assoċjati u l-entitajiet ġuridiċi li jkunu stabbiliti fl-Unjoni 

iżda jkunu kkontrollati minn pajjiżi terzi jistgħu jkunu eliġibbli biex jipparteċipaw fl-azzjonijiet 

kollha jew f’xi wħud minnhom fl-ambitu tal-Objettivi Speċifiċi 1, 2 u 6 biss jekk jikkonformaw 

mar-rekwiżiti li għandhom jiġu ssodisfati minn dawk l-entitajiet ġuridiċi biex jiggarantixxu l-

protezzjoni tal-interessi essenzjali tas-sigurtà tal-Unjoni u tal-Istati Membri u biex jiżguraw il-

protezzjoni tal-informazzjoni f’dokumenti kklassifikati. Dawk ir-rekwiżiti għandhom ikunu 

stabbiliti fil-programm ta’ ħidma.”. 
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BIJLAGE JUR.7  NL 
 

BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Verordening (EU) 2025/38 van het Europees Parlement en de Raad van 19 december 

2024 tot vaststelling van maatregelen ter versterking van de solidariteit en de capaciteit in de 

Unie om cyberdreigingen en -incidenten op te sporen, zich erop voor te bereiden en erop te 

reageren en tot wijziging van Verordening (EU) 2021/694 (verordening cybersolidariteit) 

(Publicatieblad van de Europese Unie L, 2025/38, 15 januari 2025) 

Bladzijde 30, artikel 22, punt 3, onder b), betreffende artikel 12, lid 6, eerste alinea, van 

Verordening (EU) 2021/694: 

in plaats van: 

“Om naar behoren gemotiveerde veiligheidsredenen kan in het werkprogramma ook worden 

bepaald dat juridische entiteiten die in geassocieerde landen zijn gevestigd en juridische entiteiten 

die in de Unie zijn gevestigd, maar waarover vanuit derde landen zeggenschap wordt uitgeoefend, 

alleen in aanmerking komen voor deelname aan alle of bepaalde acties in het kader van specifieke 

doelstellingen 1 en 2 indien zij voldoen aan de vereisten waaraan die juridische entiteiten moeten 

voldoen om de bescherming van de wezenlijke veiligheidsbelangen van de Unie en de lidstaten te 

waarborgen en de bescherming van de gegevens in gerubriceerde documenten te verzekeren. Die 

vereisten worden in het werkprogramma vastgelegd.”, 

lezen: 

“Om naar behoren gemotiveerde veiligheidsredenen kan in het werkprogramma ook worden 

bepaald dat juridische entiteiten die in geassocieerde landen zijn gevestigd en juridische entiteiten 

die in de Unie zijn gevestigd, maar waarover vanuit derde landen zeggenschap wordt uitgeoefend, 

alleen in aanmerking komen voor deelname aan alle of bepaalde acties in het kader van specifieke 

doelstellingen 1, 2 en 6 indien zij voldoen aan de vereisten waaraan die juridische entiteiten moeten 

voldoen om de bescherming van de wezenlijke veiligheidsbelangen van de Unie en de lidstaten te 

waarborgen en de bescherming van de gegevens in gerubriceerde documenten te verzekeren. Die 

vereisten worden in het werkprogramma vastgelegd.”. 
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ZAŁĄCZNIK JUR.7  PL 
 

ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego I Rady (EU) 2025/38 z dnia 19 grudnia 2024 r. 

w sprawie ustanowienia środków mających na celu zwiększenie solidarności i zdolności w Unii 

w zakresie wykrywania cyberzagrożeń i incydentów oraz przygotowywania się i reagowania 

na takie cyberzagrożenia i incydenty oraz w sprawie zmiany rozporządzenia (UE) 2021/694 

(akt w sprawie cybersolidarności 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L, 2025/38, 15 stycznia 2025 r.) 

Strona 30, art. 22 ust. 3 lit. b) dotyczący art. 12 ust 6, akapit pierwszy rozporządzenia 

(UE) 2021/694 

zamiast: 

„Jeśli istnieją należycie uzasadnione względy bezpieczeństwa, w programie prac można również 

przewidzieć, że podmioty prawne z siedzibą w państwach stowarzyszonych i podmioty prawne 

z siedzibą w Unii, lecz kontrolowane z państwa trzeciego, mogą kwalifikować się do uczestnictwa 

we wszystkich lub niektórych działaniach w ramach celów szczegółowych nr 1 i 2 tylko wówczas, 

jeżeli spełniają wymogi, które te podmioty prawne powinny spełniać, aby zagwarantować ochronę 

podstawowych interesów Unii i jej państw członkowskich w zakresie bezpieczeństwa oraz 

zapewnić ochronę informacji zawartych w dokumentach niejawnych. Wymogi te określa się 

w programie prac.”. 

powinno być: 

„Jeśli istnieją należycie uzasadnione względy bezpieczeństwa, w programie prac można również 

przewidzieć, że podmioty prawne z siedzibą w państwach stowarzyszonych i podmioty prawne 

z siedzibą w Unii, lecz kontrolowane z państwa trzeciego, mogą kwalifikować się do uczestnictwa 

we wszystkich lub niektórych działaniach w ramach celów szczegółowych nr 1, 2 i 6 tylko 

wówczas, jeżeli spełniają wymogi, które te podmioty prawne powinny spełniać, aby zagwarantować 

ochronę podstawowych interesów Unii i jej państw członkowskich w zakresie bezpieczeństwa oraz 

zapewnić ochronę informacji zawartych w dokumentach niejawnych. Wymogi te określa się 

w programie prac.”. 
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ANEXO JUR.7  PT 
 

ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

do Regulamento (UE) 2025/38 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 19 de dezembro de 

2024, que cria medidas destinadas a reforçar a solidariedade e as capacidades da União para 

detetar, preparar e dar resposta a ciberameaças e incidentes de cibersegurança e que altera o 

Regulamento (UE) 2021/694 (Regulamento de Cibersolidariedade) 

(«Jornal Oficial da União Europeia» L 2025/38 de 15 de janeiro de 2025) 

Na página 30, artigo 22.o, ponto 3, alínea b), relativo ao artigo 12.o, n.o 6, primeiro parágrafo, do 

Regulamento (UE) 2021/694: 

onde se lê: 

“Se devidamente justificado por razões de segurança, o programa de trabalho pode igualmente 

prever que as entidades jurídicas estabelecidas em países associados e as entidades jurídicas 

estabelecidas na União, mas controladas a partir de países terceiros sejam elegíveis para 

participação em todas ou em algumas das ações no âmbito dos objetivos específicos n.os 1 e 2, mas 

apenas se cumprirem os requisitos aplicáveis a essas entidades jurídicas a fim de garantir a proteção 

dos interesses essenciais de segurança da União e dos Estados-Membros e de garantir a proteção de 

informações classificadas. Esses requisitos devem constar do programa de trabalho.”, 

leia-se: 

“Se devidamente justificado por razões de segurança, o programa de trabalho pode igualmente 

prever que as entidades jurídicas estabelecidas em países associados e as entidades jurídicas 

estabelecidas na União, mas controladas a partir de países terceiros sejam elegíveis para 

participação em todas ou em algumas das ações no âmbito dos objetivos específicos n.os 1, 2 e 6, 

mas apenas se cumprirem os requisitos aplicáveis a essas entidades jurídicas a fim de garantir a 

proteção dos interesses essenciais de segurança da União e dos Estados-Membros e de garantir a 

proteção de informações classificadas. Esses requisitos devem constar do programa de trabalho.”. 
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ANEXĂ JUR.7  RO 
 

ANEXĂ 

RECTIFICARE 

la Regulamentul (UE) 2025/38 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 19 decembrie 2024 de stabilire a unor măsuri de consolidare a solidarității și a 

capacităților la nivelul Uniunii pentru detectarea amenințărilor și a incidentelor de securitate 

cibernetică, pregătirea legată de acestea și răspunsul la acestea și de modificare a 

Regulamentului (UE) 2021/694 (Regulamentul privind solidaritatea cibernetică) 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L, 2025/38, 15 ianuarie 2025) 

La pagina 30, la articolul 22 punctul 3 litera (b) referitor la articolul 12 alineatul (6) primul paragraf 

din Regulamentul (UE) 2021/694: 

în loc de: 

„(6) Dacă există motive bine justificate de securitate, programul de lucru poate prevedea, de 

asemenea, că entitățile juridice stabilite în țări asociate și entitățile juridice care sunt stabilite în 

Uniune, dar sunt controlate din țări terțe pot fi eligibile să participe la toate sau la o parte dintre 

acțiunile din cadrul obiectivelor specifice nr. 1 și nr. 2 doar dacă respectă cerințele ce trebuie 

îndeplinite de către entitățile juridice respective pentru a garanta protecția intereselor de securitate 

esențiale ale Uniunii și ale statelor membre ale acesteia și pentru a asigura protecția informațiilor 

din documentele clasificate. Respectivele cerințe se stabilesc în programul de lucru.”, 

se citește: 

„(6) Dacă există motive bine justificate de securitate, programul de lucru poate prevedea, de 

asemenea, că entitățile juridice stabilite în țări asociate și entitățile juridice care sunt stabilite în 

Uniune, dar sunt controlate din țări terțe pot fi eligibile să participe la toate sau la o parte dintre 

acțiunile din cadrul obiectivelor specifice nr. 1, nr. 2 și nr. 6 doar dacă respectă cerințele ce trebuie 

îndeplinite de către entitățile juridice respective pentru a garanta protecția intereselor de securitate 

esențiale ale Uniunii și ale statelor membre ale acesteia și pentru a asigura protecția informațiilor 

din documentele clasificate. Respectivele cerințe se stabilesc în programul de lucru.” 
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PRÍLOHA JUR.7  SK 
 

PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2025/38 z 19. decembra 2024, ktorým sa 

stanovujú opatrenia na posilnenie solidarity a kapacít v Únii na odhaľovanie kybernetických 

hrozieb a incidentov, prípravu a reakciu na ne a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 2021/694 

(akt o kybernetickej solidarite) 

(Úradný vestník Európskej únie, L 2025/38, 15. januára 2025) 

Strana 38, článok 22 ods. 3, písm. b), týkajúci sa článku 12 ods. 6, prvého pododseku nariadenia 

(EÚ) 2021/694 

namiesto: 

„Ak je to riadne odôvodnené z bezpečnostných dôvodov, v pracovnom programe sa takisto môže 

stanoviť, že právne subjekty usadené v pridružených krajinách a právne subjekty, ktoré sú usadené 

v Únii, ale kontrolované z tretích krajín, môžu byť oprávnené na účasť na všetkých alebo 

niektorých akciách v rámci špecifických cieľov 1 a 2 len vtedy, ak spĺňajú požiadavky, ktoré majú 

tieto právne subjekty spĺňať, aby sa zaručila ochrana základných bezpečnostných záujmov Únie a 

členských štátov a aby sa zabezpečila ochrana informácií obsiahnutých v utajovaných 

dokumentoch. Uvedené požiadavky sú stanovené v pracovnom programe.“  

má byť: 

„Ak je to riadne odôvodnené z bezpečnostných dôvodov, v pracovnom programe sa takisto môže 

stanoviť, že právne subjekty usadené v pridružených krajinách a právne subjekty, ktoré sú usadené 

v Únii, ale kontrolované z tretích krajín, môžu byť oprávnené na účasť na všetkých alebo 

niektorých akciách v rámci špecifických cieľov 1, 2 a 6 len vtedy, ak spĺňajú požiadavky, ktoré 

majú tieto právne subjekty spĺňať, aby sa zaručila ochrana základných bezpečnostných záujmov 

Únie a členských štátov a aby sa zabezpečila ochrana informácií obsiahnutých v utajovaných 

dokumentoch. Uvedené požiadavky sú stanovené v pracovnom programe.“. 
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PRILOGA JUR.7  SL 
 

PRILOGA 

POPRAVEK 

Uredbe (EU) 2025/38 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. decembra 2024 o določitvi 

ukrepov za okrepitev solidarnosti in zmogljivosti v Uniji za odkrivanje kibernetskih groženj 

in incidentov ter pripravo in odzivanje nanje ter spremembi Uredbe (EU) 2021/694 (Akt o 

kibernetski solidarnosti) 

(Uradni list Evropske unije L 2025/38 z dne 15. januarja 2025) 

Stran 30, člen 22, točka 3(b), v zvezi s členom 12(6), prvi pododstavek, Uredbe (EU) 2021/694: 

besedilo: 

„Če je to ustrezno utemeljeno iz varnostnih razlogov, je v programu dela lahko določeno, da so 

pravni subjekti, ustanovljeni v pridruženih državah, in pravni subjekti, ustanovljeni v Uniji, ki pa so 

nadzirani iz tretjih držav, lahko upravičeni do sodelovanja pri vseh ali nekaterih ukrepih v okviru 

specifičnih ciljev 1 in 2 le, če izpolnjujejo zahteve, ki jih morajo navedeni pravni subjekti 

izpolnjevati za jamstvo varstva bistvenih varnostnih interesov Unije in držav članic, ter za 

zagotavljanje varstva informacij v tajnih dokumentih. Te zahteve se določijo v programu dela.“ 

se glasi: 

„Če je to ustrezno utemeljeno iz varnostnih razlogov, je v programu dela lahko določeno, da so 

pravni subjekti, ustanovljeni v pridruženih državah, in pravni subjekti, ustanovljeni v Uniji, ki pa so 

nadzirani iz tretjih držav, lahko upravičeni do sodelovanja pri vseh ali nekaterih ukrepih v okviru 

specifičnih ciljev 1, 2 in 6 le, če izpolnjujejo zahteve, ki jih morajo navedeni pravni subjekti 

izpolnjevati za jamstvo varstva bistvenih varnostnih interesov Unije in držav članic, ter za 

zagotavljanje varstva informacij v tajnih dokumentih. Te zahteve se določijo v programu dela.“ 
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LIITE JUR.7  FI 
 

LIITE 

OIKAISU 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2025/38, annettu 19 päivänä joulukuuta 

2024, toimenpiteistä solidaarisuuden ja valmiuksien vahvistamiseksi unionissa kyberuhkien ja 

poikkeamien havaitsemista sekä niihin varautumista ja reagoimista varten ja asetuksen (EU) 

2021/694 muuttamisesta (kybersolidaarisuussäädös) 

(Euroopan unionin virallinen lehti L, 2025/38, 15. tammikuuta 2025) 

Sivulla 30, 22 artiklan 3 alakohdan b alakohdassa, joka koskee asetuksen (EU) 2021/694 12 artiklan 

6 kohdan ensimmäistä alakohtaa: 

on: 

”Jos se on turvallisuussyistä asianmukaisesti perusteltua, työohjelmassa voidaan myös määrätä, että 

assosioituneisiin maihin sijoittautuneet oikeussubjektit ja unioniin sijoittautuneet mutta kolmansien 

maiden määräysvallassa olevat oikeussubjektit voivat osallistua kaikkiin tai joihinkin 

erityistavoitteiden 1 ja 2 mukaisiin toimiin vain, jos ne täyttävät vaatimukset, jotka kyseisten 

oikeussubjektien on täytettävä, jotta taataan unionin ja jäsenvaltioiden keskeisten turvallisuusetujen 

turvaaminen ja jotta varmistetaan turvallisuusluokitelluissa asiakirjoissa olevien tietojen 

suojaaminen. Kyseiset vaatimukset vahvistetaan työohjelmassa.”, 

pitää olla: 

”Jos se on turvallisuussyistä asianmukaisesti perusteltua, työohjelmassa voidaan myös määrätä, että 

assosioituneisiin maihin sijoittautuneet oikeussubjektit ja unioniin sijoittautuneet mutta kolmansien 

maiden määräysvallassa olevat oikeussubjektit voivat osallistua kaikkiin tai joihinkin 

erityistavoitteiden 1, 2 ja 6 mukaisiin toimiin vain, jos ne täyttävät vaatimukset, jotka kyseisten 

oikeussubjektien on täytettävä, jotta taataan unionin ja jäsenvaltioiden keskeisten turvallisuusetujen 

turvaaminen ja jotta varmistetaan turvallisuusluokitelluissa asiakirjoissa olevien tietojen 

suojaaminen. Kyseiset vaatimukset vahvistetaan työohjelmassa.”. 
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BILAGA JUR.7  SV 
 

BILAGA 

RÄTTELSE 

till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2025/38 av den 19 december 2024 om 

åtgärder för att stärka solidariteten och kapaciteten i unionen att upptäcka, förbereda sig 

inför och hantera cyberhot och cybersäkerhetsincidenter och om ändring av förordning (EU) 

2021/694 (cybersolidaritetsförordningen) 

(Europeiska unionens officiella tidning L, 2025/38, 15 januari 2025) 

Sidan 30, artikel 22.3 b, avseende artikel 12.6, första stycket i förordning (EU) 2021/694 

I stället för: 

”Om det är vederbörligen motiverat av säkerhetsskäl får arbetsprogrammet också föreskriva att 

rättsliga enheter som är etablerade i associerade länder och rättsliga enheter som är etablerade i 

unionen men kontrolleras från tredjeländer kan vara berättigade att delta i alla eller vissa åtgärder 

inom ramen för de specifika målen 1 och 2 endast om de uppfyller de krav som dessa rättsliga 

enheter ska uppfylla för att garantera skydd av unionens och medlemsstaternas väsentliga 

säkerhetsintressen och säkerställa skydd av uppgifter i säkerhetsskyddsklassificerade handlingar. 

Dessa krav ska anges i arbetsprogrammet.” 

ska det stå: 

”Om det är vederbörligen motiverat av säkerhetsskäl får arbetsprogrammet också föreskriva att 

rättsliga enheter som är etablerade i associerade länder och rättsliga enheter som är etablerade i 

unionen men kontrolleras från tredjeländer kan vara berättigade att delta i alla eller vissa åtgärder 

inom ramen för de specifika målen 1, 2 och 6 endast om de uppfyller de krav som dessa rättsliga 

enheter ska uppfylla för att garantera skydd av unionens och medlemsstaternas väsentliga 

säkerhetsintressen och säkerställa skydd av uppgifter i säkerhetsskyddsklassificerade handlingar. 

Dessa krav ska anges i arbetsprogrammet.”. 
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